
CZ - NÁVOD NA MONTÁŽ A ÚDRŽBU 
SK - NÁVOD NA MONTÁŽ A ÚDRŽBU 

zahradŶí doŵek / zahradŶý doŵček 

KARIBU QUBIC ϭ 
(ϳϵϴϰϱ/ϳϵϴϰϳ) 
CZ - Před stavďou si přečtěte až do koŶĐe teŶto ŵoŶtážŶí Ŷávod 

SK - Pred stavďou si prečítajte až do koŶĐa teŶto ŵoŶtážŶǇ Ŷávod 

CZ - Zde Ŷapište číslo S/N z palety 
SK - Tu Ŷapíšte číslo S/N z palety

CZ - Číslo S/N slouží pro ideŶtifikaci Váŵi zakoupeŶého produktu 
SK - Číslo S/N slúži pre ideŶtifikáciu Vaŵi zakúpeŶého produktu.



CZ 

BezpečŶostŶí upozorŶěŶí 
Běheŵ ŵoŶtáže doporučujeŵe použíǀat oĐhraŶŶé poŵůĐkǇ ;praĐoǀŶí oděǀ a oďuǀ, peǀŶé praĐoǀŶí rukaǀiĐe, případŶě 
oĐhraŶŶé ďrýleͿ. LištǇ ŵohou ŵít ostré hraŶǇ. Doŵek staǀte pouze za deŶŶího sǀětla Ŷeďo při ǀelŵi doďréŵ uŵěléŵ 
osǀětleŶí. MoŶtáž doŵku Ŷeproǀádějte ǀe ǀětru, za deště Ŷeďo za ďouřkǇ. Pozor – ǀǇǀarujte se koŶtaktu s ǀedeŶíŵ 
elektriĐkého proudu. BezpečŶě a ekologiĐkǇ zlikǀidujte ǀšeĐhŶǇ plastoǀé oďalǇ a Đhraňte je před dětŵi. Doŵek ŵusí stát Ŷa 
aďsolutŶě roǀŶé ploše. Běheŵ ǀýstaǀďǇ se o doŵek Ŷeopírejte a Ŷepřesouǀejte ho. Zaďraňte děteŵ a zǀířatůŵ ǀ přístupu 
Ŷa ŵísto ŵoŶtáže, protože hrozí Ŷeďezpečí jejiĐh poraŶěŶí. NesŶažte se doŵek sestaǀit, jestliže jste uŶaǀeŶi, pod ǀliǀeŵ 
alkoholu Ŷeďo léků Ŷeďo trpíte-li záǀratí. Při použíǀáŶí žeďříku se ujistěte, že dodržujete ďezpečŶostŶí upozorŶěŶí ǀýroďĐe. 
Použíǀáte-li elektriĐké Ŷářadí, dodržujte Ŷáǀod k oďsluze. V doŵku Ŷeskladujte horké předŵětǇ jako Ŷapř. práǀě použitý 
zahradŶí Ŷeďo jiŶý gril, pájeĐí laŵpu, rozpáleŶé jiŶé elektriĐké či plǇŶoǀé spotřeďiče Ŷeďo rozpáleŶou ďeŶziŶoǀou zahradŶí 
sekačku. Než začŶete s kotǀeŶíŵ do půdǇ, ujistěte se, že Ŷa zeŵi a ǀ zeŵi pod pláŶoǀaŶou staǀďou Ŷejsou žádŶé ǀiditelŶé 
aŶi skrǇté kaďelǇ Ŷeďo truďkǇ apod. Pozor Ŷa elektriĐké kaďelǇ Ŷapř. od zahradŶíĐh sekaček, čerpadel a podoďŶě. Dodržujte 
ŵístŶí předpisǇ a sŵluǀŶí záǀazkǇ ;Ŷapř. Ŷa proŶajatýĐh pozeŵĐíĐhͿ. Doŵek staǀte ǀ souladu s ŵístŶíŵi předpisǇ ;oǀěřte 
ŶutŶost staǀeďŶího poǀoleŶí, úzeŵŶího souhlasu se staǀďou Ŷeďo úzeŵŶího rozhodŶutíͿ a s ohledeŵ Ŷa práǀa ŵajitelů 
Ŷeďo užiǀatelů sousedŶíĐh pozeŵků. 

VšeoďeĐŶá upozorŶěŶí 
Doŵek se skládá z ŵŶoha dílů, proto si Ŷa Đelou ŵoŶtáž rezerǀujte dostatek času. Doŵek doporučujeŵe staǀět ŵiŶiŵálŶě 
ǀe dǀou osoďáĐh. Než začŶete sestaǀoǀat doŵek, ujistěte se, že ǀšeĐhŶǇ součásti uǀedeŶé ǀ toŵto Ŷáǀodu, jsou oďsažeŶǇ ǀ 

ďaleŶí. JedŶotliǀé dílǇ předeŵ překoŶtrolujte a přehledŶě a přístupŶě rozložte. Je důležité, aďǇste jedŶotliǀé součásti 
ŶepoŵíĐhali. Pokud Ŷěkterá z částí doŵku ĐhǇďí, ǀ žádŶéŵ případě doŵek Ŷestaǀte a koŶtaktujte sǀého dodaǀatele ;Ŷa 
případŶá poškozeŶí postaǀeŶého ŶekoŵpletŶího doŵku jakýŵkoliǀ počasíŵ se Ŷeǀztahuje zárukaͿ. UĐhoǀáǀejte ǀšeĐhŶǇ 
ŵalé součásti ;šrouďǇ, ŵatkǇ apod.Ϳ ŵiŵo prostor staǀďǇ ǀ ŵisĐe, aďǇ se ŶeztratilǇ. Pro doŵek si zǀolte roǀŶé ŵísto ďez 
přeǀislýĐh oďjektů. Nestaǀte doŵek Ŷa ŵístě ǀǇstaǀeŶéŵ ǀětru. Doŵek ŵusí ďýt ǀždǇ peǀŶě připeǀŶěŶ k zeŵi. 

Pozor – doŵkǇ jsou v uzavřeŶéŵ stavu ;okŶa a dveřeͿ testováŶǇ do rǇĐhlosti větru max 70 km/hod. Pokud zůstaŶe 
otevřeŶé okŶo Ŷeďo dveře, tak se odolŶost doŵku velŵi výrazŶě sŶíží. Proto při hrozíĐíŵ větru včas ;předeŵͿ ŵaŶuálŶě 
uzavřete okŶa. Při vǇššíĐh rǇĐhlosteĐh větru ;viĐhřiĐe, orkáŶͿ ŵůže dojít k poškozeŶí doŵku, stejŶě jako jiŶýĐh 
zahradŶíĐh staveď. 

DOPORUČUJEME IHNED PO STAVBĚ DOMEK ZAHRNOUT DO POJISTKY VAŠÍ NEMOVITOSTI 
Veškerá poškozeŶí doŵku vzŶiklá v důsledku událostí hodŶoĐeŶýĐh podle defiŶiĐe pojistŶýĐh událostí ;Ŷapř. eǆtréŵŶí 
krupoďití, viĐhřiĐe – ŶárazǇ větru, povodeň, záplava, sŶíh, apod.Ϳ Ŷejsou předŵěteŵ zárukǇ a Ŷelze je reklaŵovat. 
DefiŶiĐe pojistŶé události vǇĐhází z pojistŶýĐh podŵíŶek českýĐh pojišťoveŶ. 

Péče a údržďa 
K čištěŶí doŵku použíǀejte pouze a ǀýhradŶě slaďý ŵýdloǀý roztok a jeŵŶý hadřík. Po uŵǇtí doŵek opláĐhŶěte čistou 
ǀodou. Nepoužíǀejte čistiĐí prostředkǇ oďsahujíĐí ĐheŵiĐká rozpouštědla Ŷeďo prostředkǇ Ŷa ďázi lihu a alkoholu ;Ŷapř. IroŶ 
Ŷeďo OkeŶuͿ. Pozor Ŷa poškráďáŶí špiŶaǀýŵ hadreŵ Ŷeďo špiŶaǀou houďou. Materiál doŵku Ŷesŵí přijít do koŶtaktu s 
ĐheŵiĐkýŵi čistidlǇ a rozpouštědlǇ, s Đheŵikálieŵi tǇpu ďeŶziŶ ;ǀč. teĐhŶiĐkéhoͿ, AĐetoŶ, TolueŶ, Đhlor ;Ŷapř. SaǀoͿ, 
terpeŶtýŶ, jakákoliǀ ředidla Ŷa ďarǀǇ ;Ŷapř. řada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

• ZBAVUJTE PRAVIDELNĚ STŘECHU SNĚHU A LISTÍ
• PRŮBĚŽNĚ KONTROLUJTE, ZDA UKOTVENÍ DOMKU PEVNĚ DRŽÍ V ZEMI A NENÍ UVOLNĚNÉ
• POKUD METEOROLOGOVÉ OHLÁSÍ VĚTRNÉ DNY, MUSÍ BÝT U DOMKU BEZPODMÍNEČNĚ PEVNĚ UZAVŘENÉ DVEŘE A 

VŠECHNA VENTILAČNÍ OKNA
• V ZIMĚ PRAVIDELNĚ A PRŮBĚŽNĚ ODSTRAŇUJTE SNÍH ZE STŘECHY DOMKU NEBO STŘEŠE DODEJTE Z VNITŘKU

DOMKU DOSTATEČNOU PODPORU, ABY UDRŽELA VÁHU SNĚHU – ZEJMÉNA PŘI VĚTŠÍCH PŘÍVALECH SNĚHU

ŽivotŶost: Pro dlouhotrǀajíĐí žiǀotŶost doŵku praǀidelŶě koŶtrolujte jeho ǀŶější poǀrĐh. V praǀidelŶýĐh 
iŶterǀaleĐh oďŶoǀujte poǀrĐhoǀou úpraǀu doŵku ;terŵíŶǇ jsou záǀislé Ŷa použitýĐh prostředĐíĐhͿ. 

StřeĐha: Očišťujte střeĐhu od listí a sŶěhu ŵěkkýŵ sŵetákeŵ s dlouhou rukojetí. Velké ŵŶožstǀí sŶěhu Ŷa střeše 
ŵůže doŵek poŶičit a je ŶeďezpečŶé do Ŷěj ǀ takoǀéŵ případě ǀstupoǀat. 

Dveře: PrůďěžŶě ŵazejte paŶtǇ dǀeří ǀazelíŶou. 
SpojovaĐí prvkǇ: Použijte ǀšeĐhŶǇ dodaŶé podložkǇ ke spojoǀaĐíŵ prǀkůŵ. Mají ǀýzŶaŵ jako těsŶěŶí proti průŶiku 

Ŷečistot z poǀětří a jako oĐhraŶa pleĐhu proti poškráďáŶí od šrouďků. PraǀidelŶě koŶtrolujte, zda se 
Ŷějaký šrouďek, ŵatka apod. ŶeztratilǇ a pokud to ďude potřeďa, zŶoǀu je utáhŶěte. 

Vlhkost: Plastoǀá deska Ŷeďo folie uŵístěŶá pod Đelou podlahoǀou ploĐhou doŵku zŵírŶí koŶdeŶzaĐi. 
Další tipǇ: Mýdleŵ a ǀodou sŵǇjte ŶatištěŶá čísla částí Ŷa jedŶotliǀýĐh díleĐh doŵku. 

TECHNICKÉ PARAMETRY DOMKŮ: 

• rozsah teplot, kdǇ ǀýroďĐe garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetrǇ doŵku -20oC až + 55oC 



• zatížeŶí sŶěheŵ ŵaǆ ϱϬ kg/ŵ2 - ǀ každéŵ případě je ŶutŶé praǀidelŶě odklízet sŶíh – ǀiz pokǇŶǇ péče a údržďa
• odolŶost ǀětru do ŵaǆ ϳϬ kŵ/hod – pokud je doŵek koŵpletŶě uzaǀřeŶý ;ǀiz pokǇŶǇ péče a údržďaͿ

ParaŵetrǇ doŵku ǀýroďĐe garaŶtuje pouze za předpokladu, že doŵek je postaǀeŶý,  ukotǀeŶý  k zeŵi  a udržoǀaŶý ǀ 
souladu  s Ŷáǀodeŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶost čerstǀého praĐhoǀého sŶěhu je ϭ kg/ŵϮ pro každý 
Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶost čerstǀého ŵokrého sŶěhu je ϰ kg/ŵϮ pro každý 
Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu. PřesŶé údaje o podŵíŶkáĐh Ŷa ŵístě staǀďǇ doŵku ŶalezŶete Ŷa - http://ǁǁǁ.sŶehoǀaŵapa.Đz/ 

PokǇŶǇ před staǀďou 
Předtíŵ, Ŷež začŶete stavět zahradŶí doŵek, je veliĐe důležité přečíst si a dodržet tǇto pokǇŶǇ! 
o MoŶtáž ďǇ ŵělǇ proǀádět dǀě Ŷeďo tři osoďǇ. Požádejte o poŵoĐ kaŵaráda Ŷeďo Ŷěkoho z rodiŶǇ.
o Při ǀýďěru prostoru k postaǀeŶí doŵku se sŶažte zǀolit roǀŶé a peǀŶé ŵísto, odkud ďude uŵožŶěŶo odǀodŶěŶí ;z toho

ŵístaͿ.
o Ačkoliǀ je teŶto doŵek ŶaǀrhŶut tak, aďǇ ;pokud ho postaǀíte podle těĐhto pokǇŶůͿ odolal ǀětšíŵu zatížeŶí ǀětreŵ,

přesto ho Ŷestaǀte ǀ oďlasteĐh ǀǇstaǀeŶýĐh eǆtréŵŶíŵu ǀětru. AŶi ŵoŶtáž Ŷeproǀádějte ǀe ǀětrŶýĐh dŶeĐh.
o V ZIMĚ  SE  MUSÍ  PRAVIDELNĚ  A  PRŮBĚŽNĚ   ODSTRAŇOVAT  SNÍH  ZE   STŘECHY  DOMKU  NEBO  STŘEŠE   DODAT

Z VNITŘKU DOMKU DOSTATEČNOU PODPORU, ABY UDRŽELA VÁHU SNĚHU – ZEJMÉNA PŘI VĚTŠÍCH PŘÍVALECH
SNĚHU

o ZkoŶtrolujte ozŶačeŶí ;ŶálepkǇͿ Ŷa ďaleŶí, aďǇste se ujistili, že ŵáte ŵodel doŵku, který jste si oďjedŶali a spráǀŶé
číslo ďaleŶí.

o Budete potřeďoǀat Ŷěkolik praĐoǀŶíĐh Ŷástrojů a další příslušeŶstǀí, které ŵůže ďýt užitečŶé k toŵu, aďǇste doŵek
sestaǀili rǇĐhleji a sŶadŶěji. VšeĐhŶǇ otǀorǇ Ŷa šrouďǇ jsou předǀrtáŶǇ. ElektriĐký šrouďoǀák Ŷeďo akuŵulátoroǀá
ǀrtačka opatřeŶá ŵagŶetiĐkýŵ hroteŵ urǇĐhlí ŵoŶtáž. Dáǀejte pozor, aďǇste Ŷepřetáhli saŵořezŶé šrouďǇ.

o Než začŶete doŵek staǀět, roztřiďte, rozdělte a ozŶačte ǀšeĐhŶǇ části. ZkoŶtrolujte je poŵoĐí oďrázků zoďrazeŶýĐh 

Ŷahoře každého ilustroǀaŶého postupu ǀ toŵto ŵaŶuálu.
o Kroŵě paŶelů jsou ǀšeĐhŶǇ kusǇ ozŶačeŶǇ, zkoŶtrolujte je poŵoĐí ozŶačeŶí Ŷa příslušŶéŵ sĐhéŵatu.
o VšeĐhŶǇ ŶákresǇ Ŷejsou ǀ reálŶéŵ ŵěřítku, Ŷěkteré jsou zǀětšeŶé, aďǇ ďǇlo uŵožŶěŶo sŶadŶější poroǀŶáŶí s ostatŶíŵi 

částŵi.
o OzŶačeŶí částí ǀ Ŷákresu je zjedŶodušeŶo takto. VšeĐhŶǇ části koŶstrukĐe ŵají stejŶý sǇstéŵ očísloǀáŶí ;čísel

součástekͿ, ale ozŶačují růzŶé délkǇ, čísla jsou ǀǇražeŶa Ŷa součástkáĐh.
o Pokud ŶeĐháte staǀďu částečŶě rozestaǀěŶou, ŵůže dojít ǀliǀeŵ ǀětru k jejíŵu ǀážŶéŵu poškozeŶí. Je ǀaší

zodpoǀědŶostí, aďǇste doŵek ďezpečŶě dokoŶčili s ohledeŵ Ŷa poǀětrŶostŶí podŵíŶkǇ ǀe ǀaší oďlasti.
o Pokud ďǇ doŵek ŶeďǇl řádŶě připeǀŶěŶ k zeŵi a ďǇl ďǇ odfoukŶut, ŵohl ďǇ se poŶičit a ŵohl ďǇ i způsoďit poraŶěŶí.
o ZaŵezeŶí ǀlhŶutí ;koŶdeŶzaĐeͿ uǀŶitř doŵku poŵůže k udržeŶí suĐhého oďsahu ;ŶářadíͿ stejŶě jako ŵiŶiŵalizuje

ŵožŶost poškozeŶí saŵotŶého doŵku. NásledujíĐí radǇ ŵohou ďýt užitečŶé:
o Půda je pokaždé ǀlhká, a pokud proti této ǀlhkosti Ŷeďude žádŶá záďraŶa, ŵůže prostoupit do doŵku. TrǀaŶliǀá

plastoǀá folie, uŵístěŶá pod ďetoŶoǀou desku zaďráŶí ǀǇpařoǀáŶí a ŶásledŶé ǀlhŶutí ǀ doŵku.

SkladoǀáŶí před ŵoŶtáží 
Doŵek je ǀǇroďeŶ z kǀalitŶího sŵrkoǀého dřeǀa a je dodáǀáŶ poǀrĐhoǀě ŶeošetřeŶ. Pozor, ďalík s ŵateriáleŵ ŶeŶí 
ǀodotěsŶý. Folie ĐhráŶí dřeǀo jeŶ proti zŶečištěŶí. Skladujte proto staǀeďŶí sadu až do koŶečŶé ŵoŶtáže ǀ suĐhu, Ŷe 
příŵo položeŶou Ŷa zeŵi, ĐhráŶěŶou proti ǀliǀůŵ počasí ;ǀlhkost, sluŶĐe atd.Ϳ. Neskladoǀat ǀe ǀǇtápěŶéŵ prostoru! 

PoǀrĐhoǀá úpraǀa doŵku 
Před ŵoŶtáží ŵusí ďýt ǀšeĐhŶǇ přírodŶí ŶeošetřeŶé staǀeďŶí dílǇ ošetřeŶǇ hluďoko půsoďíĐíŵ základŶíŵ Ŷátěreŵ 

;preǀeŶtiǀŶí oĐhraŶa proti zaŵodráŶí a plísŶiͿ a to z ǀŶější i ǀŶitřŶí straŶǇ dílĐů. Pro koŶečŶý Ŷátěr použijte i ǀe ǀŶitřŶíŵ 

prostoru poǀětrŶostŶě odolŶou lazuru s doďrýŵi fǇzikálŶíŵi ǀlastŶostŵi, která oĐhráŶí dřeǀo proti ǀlhkosti a sluŶečŶíŵu 
zářeŶí. Lazura ďǇ ŵěla ďýt zároǀeň ǀoděodpudiǀá, sǀětlostálá a ǀlhkosti odolŶá. Dďejte Ŷa to, aďǇ lazura ŵěla dostatek 
ďareǀŶého pigŵeŶtu, protože jiŶak ďǇ ŵohlo dojít k zešedŶutí dřeǀa. Nepoužíǀejte žádŶý lak! NeĐhte si podroďŶě poradit 
od odďorŶého prodejĐe ďareǀ, Đo se týká oĐhraŶǇ přírodŶího jehličŶatého dřeǀa, a dodržujte praĐoǀŶí postup ǀýroďĐe 
Ŷátěroǀé hŵotǇ. Další Ŷátěr proǀádějte po dokoŶaléŵ zasĐhŶutí a ǀǇǀětráŶí. DůkladŶou oĐhraŶou dřeǀa oǀliǀŶíte zásadŶě 
žiǀotŶost Vašeho zahradŶího doŵku. PoǀrĐhoǀou úpraǀu doŵku praǀidelŶě oďŶoǀujte ;ideálŶě každý ϯ – ϰ rokͿ podle 
pokǇŶů ǀýroďĐe Ŷátěru. Pozor, pokud jste zakoupili poǀrĐhoǀě ošetřeŶýĐh doŵek, tak origiŶálŶí ŶatřeŶý poǀrĐh žádŶou 
dodatečŶou poǀrĐhoǀou úpraǀu ŶeǀǇžaduje.  

ZákladǇ doŵku 
VěŶujte prosíŵ MIMOŘÁDNOU péči při ďudoǀáŶí základu pro doŵek. Základ postaǀte tak, aďǇ horŶí hraŶa základu 
přesahoǀala asi 5 Đŵ okolŶí teréŶ. Základ ŵusí ďýt přesŶě ǀǇǀážeŶ do ǀodoroǀŶé roǀiŶǇ a odǀodŶěŶ, aďǇ základoǀé 
tráŵkǇ leželǇ ǀ roǀiŶě. AďǇ ďǇlo zaďráŶěŶo příŵéŵu koŶtaktu se zeŵí a ǀŶikŶutí zeŵŶí ǀlhkosti do tráŵků, podložte 
tráŵkǇ páskǇ z ďituŵeŶoǀé lepeŶkǇ ;Ŷejsou součástí dodáǀkǇͿ. Základ se oďǇčejŶě proǀádí třeŵi způsoďǇ: 

• pásoǀý základ
• sǇpaŶý ďetoŶoǀý základ



• ďetoŶoǀá deska

Pro trǀaŶliǀost základu je ŶutŶo dodržet tǇto Ŷejdůležitější předpokladǇ: podklad, pravoúhlost a přesŶá roviŶa. S 
kǀalitŶíŵ základeŵ ǀǇdrží Váš doŵek o ŵŶoho let déle. NeĐhte si poradit Ŷeďo základ zhotoǀit odďorŶíkeŵ-staǀařeŵ. 

Použité dřeǀo 
Naše dřeǀostaǀďǇ jsou ǀǇráďěŶǇ z jehličŶatého řeziǀa, koŶkrétŶě seǀerského sŵrku. Výjiŵkou jsou ŶosŶé roštǇ, jež jsou 
ǀǇráďěŶǇ ze seǀerské iŵpregŶoǀaŶé ďoroǀiĐe. Dřeǀo je přírodŶí produkt, šetrŶý k žiǀotŶíŵu prostředí, takže harŵoŶiĐkǇ 
zapadá do jakékoli zahradǇ. Další předŶostí dřeǀoǀýroďku je také to, že se dá jedŶoduše opraĐoǀat a je ĐeŶoǀě přízŶiǀý. K 
toŵu ŶaǀíĐ ŵá jehličŶaté dřeǀo ǀǇsokou izolačŶí sĐhopŶost. VýroďĐe pečliǀě ǀǇďírá suroǀiŶu ze seǀerskýĐh a 
ǀýĐhodoeǀropskýĐh lesů, kde dřeǀo díkǇ dlouhýŵ a ĐhladŶýŵ ziŵáŵ roste poŵaleji. LetokruhǇ jsou husté, ďlízko u seďe, 
Đož čiŶí dřeǀo peǀŶýŵ a tǀrdýŵ. 

PoǀoleŶí ke staǀďě doŵku 
DřeǀěŶý doŵek s peǀŶýŵi základǇ ŵůže ǀǇžadoǀat určitá poǀoleŶí od ŵístŶíĐh úřadů. Proto raději před Ŷákupeŵ doŵku 
saŵi aktivŶě a předeŵ oǀěřte Ŷa staǀeďŶíŵ úřadě aktuálŶí situaĐi s ŶutŶostí staǀeďŶího poǀoleŶí, s úzeŵŶíŵ rozhodŶutíŵ 
;případŶě s rozhodŶutí o uŵístěŶí staǀďǇͿ. Doporučujeŵe Ŷa ǀšeĐh ŵístŶíĐh úřadeĐh oǀěřit platŶé předpisǇ pro oďlast 
pláŶoǀaŶé staǀďǇ doŵku, protože staǀďa doŵku ŵůže ďýt úřadǇ zroǀŶa ǀ ŵístě ǀaší zahradǇ z růzŶýĐh důǀodů oŵezeŶa. 
Pokud ŵáte zahrádku ;pozeŵekͿ ǀ Ŷájŵu, tak se ŵusíte dohodŶout i s jejíŵ ŵajiteleŵ. 

UpozorŶěŶí Ŷa ďěžŶé ǀlastŶosti dřeǀa 
ϭ. SukǇ ŵůžete Ŷajít ǀ každéŵ druhu dřeǀa, je to přirozeŶé a Ŷeŵají žádŶý ǀliǀ Ŷa peǀŶost a odolŶost produktu.
Ϯ. PrǇskǇřiĐe ŵůže ŵít teŶdeŶĐi ǀǇstupoǀat Ŷa poǀrĐh. JedŶoduše ŵůže ďýt odstraŶěŶa poŵoĐí odpoǀídajíĐího Ŷástroje

Ŷeďo rozpouštědla.
ϯ. BareǀŶé rozdílǇ jsou přirozeŶé, Ŷeďo se ŵohou oďjeǀit ǀ důsledku ošetřeŶí dřeǀa, ale jedŶá se o ďěžŶou ǀlastŶost.

BareǀŶé rozdílǇ časeŵ Ŷeďo půsoďeŶíŵ sluŶečŶého zářeŶí ǀǇďledŶou.
ϰ. Z důǀodu rozdílŶé hustotǇ se dřeǀo Ŷesŵršťuje Ŷeďo ŶerozpíŶá roǀŶoŵěrŶě. To ŵůže způsoďit popraskáŶí. TeŶto jeǀ

Ŷijak Ŷeoǀliǀňuje ǀlastŶosti dřeǀa.
ϱ. HouďǇ Ŷeďo Ŷaŵodralé skǀrŶǇ se ŵohou oďjeǀit Ŷa poǀrĐhu dřeǀa, Ŷeŵají žádŶý dopad Ŷa peǀŶost a odolŶost dřeǀa a

ŵohou ďýt jedŶoduše odstraŶěŶǇ ǀodou a kartáčeŵ.
ϲ. ZeleŶé skǀrŶǇ se ŶěkdǇ ŵohou oďjeǀit Ŷa dřeǀě, kdǇ sůl je součástí iŵpregŶačŶího proĐesu, aďǇ ďǇlo dřeǀo ĐhráŶěŶo

před hŵǇzeŵ a houďaŵi. SkǀrŶǇ Ŷeŵají žádŶý ǀliǀ Ŷa odolŶost dřeǀa.



SK 

BezpečŶostŶá upozorŶeŶia 
Počas ŵoŶtáže odporúčaŵe použíǀať oĐhraŶŶé poŵƀĐkǇ ;praĐoǀŶý odeǀ a oďuǀ, peǀŶé praĐoǀŶé rukaǀiĐe, prípadŶe 
oĐhraŶŶé okuliareͿ. LištǇ ŵƀžu ŵať ostré hraŶǇ. Doŵček staǀajte iďa za deŶŶého sǀetla aleďo pri ǀeľŵi doďroŵ uŵeloŵ 
osǀetleŶí. MoŶtáž doŵčeka ŶeǀǇkoŶáǀajte ǀo ǀetre, za dažďa aleďo za ďúrkǇ. Pozor - ǀǇǀarujte sa koŶtaktu s ǀedeŶíŵ 
elektriĐkého prúdu . BezpečŶe a ekologiĐkǇ zlikǀidujte ǀšetkǇ plastoǀé oďalǇ a Đhráňte iĐh pred deťŵi. Doŵček ŵusí stáť Ŷa 
aďsolútŶe roǀŶej ploĐhe. Počas ǀýstaǀďǇ sa o doŵček Ŷeopierajte a Ŷepresúǀajte ho. Zaďráňte deťoŵ a zǀieratáŵ ǀ 
prístupe Ŷa ŵiesto ŵoŶtáže, pretože hrozí ŶeďezpečeŶstǀo iĐh poraŶeŶia. NesŶažte sa doŵček zostaǀiť, ak ste uŶaǀeŶí, 
pod ǀplǇǀoŵ alkoholu aleďo liekoǀ aleďo trpíte záǀratŵi. Pri použíǀaŶí reďríka sa uistite , že dodržiaǀate ďezpečŶostŶé 
pozorŶeŶí ǀýroďĐa. Ak použíǀate elektriĐké Ŷáradie, dodržujte Ŷáǀod Ŷa oďsluhu ǀýroďĐa. 
V doŵčeku Ŷeskladujte horúĐe predŵetǇ ako Ŷapr. práǀe použitý záhradŶý aleďo iŶý gril, spájkoǀaĐie laŵpu, rozpáleŶé iŶé 
elektriĐké aleďo plǇŶoǀé spotreďiče aleďo rozpáleŶú ďeŶzíŶoǀú záhradŶú kosačku. Než začŶete s kotǀeŶíŵ podlahǇ, uistite 
sa, že Ŷa zeŵi a ǀ zeŵi pod pláŶoǀaŶou staǀďou Ŷie sú žiadŶe ǀiditeľŶé aŶi skrǇté káďle aleďo rúrkǇ apod. Pozor Ŷa 
elektriĐké káďle Ŷapr. od záhradŶýĐh kosačiek, čerpadiel a podoďŶe. Dodržujte ŵiestŶe predpisǇ a zŵluǀŶé záǀäzkǇ ;Ŷapr. 
Ŷa preŶajatýĐh pozeŵkoĐhͿ. Doŵček staǀajte ǀ súlade s ŵiestŶǇŵi predpisŵi ;oǀerte ŶutŶosť staǀeďŶého poǀoleŶia, 
úzeŵŶého súhlasu so staǀďou aleďo úzeŵŶého rozhodŶutiaͿ a ǀzhľadoŵ Ŷa práǀa ŵajiteľoǀ aleďo užíǀateľoǀ susedŶýĐh 
pozeŵkoǀ. 

VšeoďeĐŶé upozorŶeŶia 
Doŵček sa skladá z ŵŶohýĐh dieloǀ, preto si Ŷa Đelú ŵoŶtáž zarezerǀujte ŵiŶiŵálŶe Đelý poldeň. Doŵček odporúčaŵe 
staǀať ǀ dǀoĐh osoďáĐh. Než začŶete zostaǀoǀať ǀáš doŵček, uistite sa, že ǀšetkǇ súčasti uǀedeŶé ǀ toŵto Ŷáǀode, sú 
oďsiahŶuté ǀ ďaleŶí. JedŶotliǀé dielǇ dopredu prekoŶtrolujte a prehľadŶe a prístupŶe rozložte. Je dƀležité, aďǇ ste časti 
Ŷezŵiešali. Ak Ŷiektorá z častí doŵčeka Đhýďa, ǀ žiadŶoŵ prípade doŵček Ŷestaǀajte a ihŶeď koŶtaktujte sǀojho 
dodáǀateľa ;Ŷa prípadŶé poškodeŶia postaǀeŶého ŶekoŵpletŶého doŵčeka akýŵkoľǀek počasíŵ sa Ŷeǀzťahuje zárukaͿ. 
UĐhoǀáǀajte ǀšetkǇ ŵalé časti ;skrutkǇ, ŵatkǇ a podͿ ǀ pripraǀeŶej ŵiske, aďǇ sa Ŷestratili. Pre doŵček si zǀoľte slŶečŶé a 
roǀŶé ŵiesto ďez preǀisŶutýĐh oďjektoǀ. Nestaǀajte doŵček Ŷa ŵieste ǀǇstaǀeŶoŵ ǀetru. 

Pozor - doŵčekǇ sú ǀ uzaǀretoŵ staǀe ;okŶá a dǀereͿ testoǀaŶé do rýĐhlosti ǀetru ŵaǆ ϳϬ kŵ/hod. Pokiaľ zostaŶe 
otǀoreŶé okŶo aleďo dǀere, tak sa odolŶosť skleŶíku ǀeľŵi ǀýrazŶe zŶíži. Preto pri hroziaĐoŵ ǀetru ǀčas ;tj. ǀopredͿ 
ŵaŶuálŶe uzatǀorte okŶá. Pri ǀǇššíĐh rýĐhlostiaĐh ǀetru ;ǀíĐhriĐa, orkáŶͿ ŵƀže dƀjsť k poškodeŶiu doŵčeka, roǀŶako ako 
iŶýĐh záhradŶýĐh staǀieď. 

ODPORÚČAME IHNEĎ PO STAVBE DOMČEK ZAHRNÚŤ DO POISTKY VAŠEJ NEHNUTEĽNOSTI. 
VšetkǇ poškodeŶia skleŶíka ǀzŶikŶutá ǀ dƀsledku udalostí hodŶoteŶýĐh ako poistŶej udalosti ;Ŷapr. eǆtréŵŶe krupoďitie, 
ǀíĐhriĐa - ŶárazǇ ǀetru, poǀodeň, záplaǀa, sŶeh a podoďŶeͿ Ŷie sú predŵetoŵ zárukǇ a ŶeŵožŶo iĐh reklaŵoǀať .DefiŶíĐia 
poistŶej udalosti ǀǇĐhádza z poistŶýĐh podŵieŶok českýĐh poisťoǀŶí. 

Starostliǀosť a údržďa 
Na čisteŶie doŵčeka použíǀajte iďa a ǀýhradŶe slaďý ŵǇdloǀý roztok a jeŵŶú haŶdričku. Po uŵǇtí doŵček opláĐhŶite čistou 
ǀodou. Nepoužíǀajte čistiaĐe prostriedkǇ oďsahujúĐe ĐheŵiĐké rozpúšťadlá aleďo prostriedkǇ Ŷa ďáze liehu a alkoholu 
;Ŷapr. IroŶ aleďo okieŶͿ. Pozor Ŷa poškriaďaŶie špiŶaǀýŵ haŶdrou aleďo špiŶaǀú huďou. Materiál doŵčeka Ŷesŵie prísť do 
koŶtaktu s ĐheŵiĐkýŵi čistidlaŵi a rozpúšťadlaŵi, s Đheŵikáliaŵi tǇpu ďeŶzíŶ ;ǀr. teĐhŶiĐkéhoͿ, aĐetſŶ, toluéŶ, Đhlſr ;Ŷapr. 
SaǀoͿ, terpeŶtíŶ, riedidla Ŷa farďǇ ;Ŷapr. rada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

o PRAVIDELNE ZBAVUJTE STRECHU LÍSTIA A NEČISTÔT 
o PRIEBEŽNE KONTROLUJTE ČI UKOTVENIE DOMČEKA DO ZEME PEVNE DRŽÍ A NIE JE UVOĽNENÉ
o AK METEOROLÓGOVIA OHLASI VETERNE DNI, MUSÍ BYŤ U DOMČEKA BEZPODMIENEČNE PEVNE UZAVRETÉ DVERE I

VETRACIA OKNÁ
o V ZIME PRAVIDELNE ZBAVUJTE STRECHU DOMČEKA SNEHU ALEBO STRECHE DODAJTE DOSTATOČNÚ PODPERU, ABY 

UDRŽALA VÁHU SNEHU - NAJMÄ PRI VÄČŠÍCH PRÍVALOCH SNEHU

ŽivotŶosť: Pre dlhotrǀajúĐu žiǀotŶosť doŵčeka praǀidelŶe čistite jeho ǀoŶkajší poǀrĐh. ŠkraďaŶĐe opraǀte ihŶeď, 
ako Ŷáhle si iĐh ǀšiŵŶete. Oďlasť okaŵžite očistite drƀteŶou kefou, uŵǇte a aplikujte oĐhraŶŶý Ŷáter 
podľa odporúčaŶí ǀýroďĐa. 

StreĐha: Očisťujte streĐhu od lístia a sŶehu ŵäkkýŵ zŵetákoŵ s dlhou rukoǀäťou. Veľké ŵŶožstǀo sŶehu Ŷa 
streĐhe ŵƀže doŵček poškodiť a je ŶeďezpečŶé do Ŷeho ǀ takoŵ prípade ǀstupoǀať. 

Dvere:  PrieďežŶe ŵažte páŶtǇ dǀerí ǀazelíŶou. 
SpojovaĐie prvkǇ:  Použite ǀšetkǇ dodaŶé podložkǇ ku spojoǀaĐíŵ prǀkoŵ. Majú ǀýzŶaŵ ako tesŶeŶie proti prieŶiku 

Ŷečistƀt z poǀetria a ako oĐhraŶa pleĐhu proti poškriaďaŶiu od skrutiek. PraǀidelŶe koŶtrolujte, či sa 
Ŷejaký skrutka, ŵatka Ŷestratili a ak to ďude potreďŶé, zŶoǀu je utiahŶite. 

Vlhkosť: Plastoǀá doska aleďo fſlia uŵiestŶeŶá pod Đelou podlahoǀou ploĐhou doŵčekoǀ s doďrou ǀeŶtiláĐiou 
zŵierŶi koŶdeŶzáĐii. 

Ďalšie tipǇ: MǇdloŵ a ǀodou zŵǇte ŶatlačeŶá čísla častí Ŷa jedŶotliǀýĐh dieloĐh doŵčeka. 



TECHNICKÉ PARAMETRE DOMČEKOV 
o rozsah teplƀt, kedǇ ǀýroďĐa garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetre doŵčeku -20oC až + ϱϱoC

o zaťažeŶie sŶehoŵ ŵaǆ ϱϬ kg/ŵ2 - ǀ každoŵ prípade je ŶutŶé praǀidelŶe odpratáǀať sŶeh - pozri pokǇŶǇ starostliǀosť a
údržďa

o odolŶosť ǀetra do ŵaǆ ϳϬ kŵ/hod – ak je doŵček koŵpletŶe uzaǀretý ;pozri pokǇŶǇ starostliǀosť a údržďaͿ

Tieto paraŵetre ǀýroďĐa garaŶtuje iďa za predpokladu, že doŵček je postaǀeŶý, ukotǀeŶý k zeŵi a udržiaǀaŶý ǀ súlade s 
Ŷáǀodoŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶosť čerstǀého praĐhoǀého sŶehu je ϭ kg/ŵ2 pre každý ŶapadŶutý ϭ 
Đŵ sŶehu. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶosť čerstǀého ŵokrého sŶehu je ϰ kg/ŵ2 pre každý ŶapadŶutý ϭ Đŵ 
sŶehu. PresŶé údaje o podŵieŶkaĐh Ŷa ŵieste staǀďǇ doŵčeku Ŷájdete Ŷa - http://ǁǁǁ.sŶehoǀaŵapa.Đz/ 

PokǇŶǇ pred staǀďou 
Predtýŵ, Ŷež začŶete stavať záhradŶý doŵček, je veľŵi dôležité prečítať si a dodržať tieto pokǇŶǇ! 
o MoŶtáž ďǇ ŵali ǀǇkoŶáǀať dǀe aleďo tri osoďǇ, požiadajte o poŵoĐ kaŵaráta aleďo Ŷiekoho z rodiŶǇ.
o Pri ǀýďere priestoru Ŷa postaǀeŶie doŵčeku sa sŶažte zǀoliť roǀŶé a peǀŶé ŵiesto, odkiaľ ďude uŵožŶeŶé odǀodŶeŶie

;z toho ŵiestaͿ. 
o Než začŶete doŵček staǀať, roztrieďte, rozdeľte a ozŶačte ǀšetkǇ časti. SkoŶtrolujte je poŵoĐou oďrázkoǀ zoďrazeŶýĐh 

ŶaǀrĐhu každého ilustroǀaŶého postupu ǀ toŵto ŵaŶuále.
o Okreŵ paŶeloǀ sú ǀšetkǇ kusǇ ozŶačeŶé, skoŶtrolujte iĐh poŵoĐou ozŶačeŶia Ŷa príslušŶoŵ sĐhéŵe.
o VšetkǇ ŶákresǇ Ŷie sú ǀ reálŶoŵ ŵeradle, Ŷiektoré sú zǀäčšeŶé, aďǇ ďolo uŵožŶeŶé jedŶoduĐhšie poroǀŶaŶie s 

ostatŶýŵi časťaŵi.
o OzŶačeŶie častí ǀ Ŷákrese je zjedŶodušeŶé takto. VšetkǇ časti koŶštrukĐie ŵajú roǀŶaký sǇstéŵ čísloǀaŶia ;čísel

súčiastokͿ, ale ozŶačujú rƀzŶe dĺžkǇ, čísla sú ǀǇrazeŶá Ŷa súčiastkaĐh.
o HoĐi je teŶto doŵček ŶaǀrhŶutý tak, aďǇ ;ak ho postaǀíte podľa týĐhto pokǇŶoǀͿ odolal ǀäčšieŵu zaťažeŶiu ǀetroŵ, 

Ŷapriek toŵu ho Ŷestaǀajte ǀ oďlastiaĐh ǀǇstaǀeŶýĐh eǆtréŵŶeŵu ǀetru. AŶi ŵoŶtáž Ŷeroďte ǀo ǀeterŶýĐh dňoĐh.
o V ZIME PRAVIDELNE A PRIEBEŽNE ODSTRAŇUJTE SNEH ZO STRECHY DOMČEKA ALEBO STRECHE DODAJTE Z VNÚTRA

DOMČEKU DOSTATOČNÚ PODPORU, ABY UDRŽALA VÁHU SNEHU - NAJMÄ PRI VÄČŠÍCH PRÍVALOCH SNEHU
o Ak ŶeĐháte staǀďu čiastočŶe rozostaǀaŶú, ŵƀže dƀjsť ǀplǇǀoŵ ǀetra k jej ǀážŶeŵu poškodeŶie. Je ǀašou

zodpoǀedŶosťou, aďǇ ste doŵček ďezpečŶe dokoŶčili s ohľadoŵ Ŷa poǀeterŶostŶé podŵieŶkǇ ǀo ǀašej oďlasti.
o Ak ďǇ doŵček Ŷeďol riadŶe pripeǀŶeŶý k zeŵi a došlo ďǇ odfúkŶutie, ŵohol ďǇ sa poškodiť a ŵohol ďǇ aj spƀsoďiť

poraŶeŶie.
o Základňu aleďo steŶǇ doŵčeka ŶezasǇpáǀajte , pretože ďǇ to spƀsoďilo korſzii a reklaŵáĐia ďǇ Ŷeďola uzŶaŶá.
o SkoŶtrolujte ozŶačeŶie ;ŶálepkǇͿ Ŷa ďaleŶie, aďǇ ste sa uistili, že ŵáte ŵodel doŵčeka, ktorý ste si oďjedŶali a spráǀŶe

číslo ďaleŶia.
o Budete potreďoǀať Ŷiekoľko praĐoǀŶýĐh Ŷástrojoǀ a ďalšie príslušeŶstǀo, ktoré ŵƀže ďǇť užitočŶé k toŵu, aďǇ ste 

doŵček zostaǀili rýĐhlejšie a ľahšie. VšetkǇ otǀorǇ Ŷa skrutkǇ sú predǀŕtaŶé. ElektriĐký skrutkoǀač aleďo akuŵulátoroǀá
ǀŕtačka opatreŶá ŵagŶetiĐkýŵ hrotoŵ urýĐhli ŵoŶtáž. Dáǀajte pozor, aďǇ ste Ŷepretiahli saŵorezŶé skrutkǇ.

o ZaŵedzeŶie ǀlhŶutie ;koŶdeŶzáĐieͿ ǀŶútri doŵčeku poŵƀže k udržaŶie suĐhého oďsahu ;ŶáradieͿ roǀŶako ako 
ŵiŶiŵalizuje ŵožŶosť korſzie saŵotŶého doŵčeka. NasledujúĐe radǇ ŵƀžu ďǇť užitočŶé.

o Pƀda je zakaždýŵ ǀlhká, a ak proti tejto ǀlhkosti Ŷeďude žiadŶa záďraŶa, ŵƀže preŶikŶúť do doŵčeka. TrǀaŶliǀá
plastoǀá fſlia, uŵiestŶeŶá pod ďetſŶoǀú dosku zaďráŶi ǀǇparoǀaŶie a ŶásledŶé ǀlhŶutie ǀ doŵčeku.

o MedzerǇ ŵedzi dolŶou koŶštrukĐiou a ďetſŶoǀou doskou ǀǇplňte silikſŶoŵ.

SkladoǀaŶie pred ŵoŶtážou 
Doŵček je ǀǇroďeŶý z kǀalitŶého sŵrekoǀého dreǀa a je dodáǀaŶý poǀrĐhoǀo ŶeošetreŶý. Pozor, ďalík s ŵateriáloŵ Ŷie je 
ǀodotesŶý. Fſlie ĐhráŶi dreǀo leŶ proti zŶečisteŶiu. Skladujte preto staǀeďŶú sadu až do koŶečŶej ŵoŶtáže ǀ suĐhu, Ŷie 
priaŵo položeŶú Ŷa zeŵi, ĐhráŶeŶú proti ǀplǇǀoŵ počasia ;ǀlhkosť, slŶko atď.Ϳ. Neskladoǀať ǀo ǀǇkuroǀaŶoŵ priestore! 

PoǀrĐhoǀá úpraǀa doŵčeka 
Pred ŵoŶtážou ŵusia ďǇť ǀšetkǇ prírodŶé ŶeošetreŶé staǀeďŶé dielǇ ošetreŶé hlďoko pƀsoďiaĐiŵ základŶýŵ Ŷáteroŵ 
;preǀeŶtíǀŶa oĐhraŶa proti zaŵodraŶiu a plesŶiͿ a to z ǀoŶkajšej aj ǀŶútorŶej straŶǇ dielĐoǀ. Pre koŶečŶý Ŷáter použite aj ǀo 

ǀŶútorŶoŵ priestore poǀeterŶostŶe odolŶou lazúru s doďrýŵi fǇzikálŶǇŵi ǀlastŶosťaŵi, ktorá oĐhráŶi dreǀo proti ǀlhkosti a 
slŶečŶéŵu žiareŶiu. Lazúra ďǇ ŵala ďǇť zároǀeň ǀodeodpudiǀá, sǀetlostála a ǀlhkosti odolŶá. Dďajte Ŷa to, aďǇ lazúra ŵala 
dostatok fareďŶého pigŵeŶtu, pretože iŶak ďǇ ŵohlo dƀjsť k zošedŶutiu dreǀa. Nepoužíǀajte žiadŶǇ lak! NeĐhajte si 
podroďŶe poradiť od odďorŶého predajĐu farieď, čo sa týka oĐhraŶǇ prírodŶého ihličŶatého dreǀa, a dodržujte praĐoǀŶý 
postup ǀýroďĐu Ŷáteroǀej hŵotǇ. Ďalší Ŷáter ǀǇkoŶáǀajte po dokoŶaloŵ zasĐhŶutí a ǀǇǀetraŶie. DƀkladŶú oĐhraŶou dreǀa 
oǀplǇǀŶíte zásadŶe žiǀotŶosť Vášho záhradŶého doŵčeka. . PoǀrĐhoǀú úpraǀu doŵčeku praǀidelŶe oďŶoǀujte ;ideálŶe 
každý ϯ - ϰ rokͿ podľa pokǇŶoǀ ǀýroďĐu Ŷáteru. Pozor, ak ste zakúpili poǀrĐhoǀo ošetreŶý doŵček, tak origiŶálŶǇ Ŷatretý 
poǀrĐh žiadŶu dodatečŶú poǀrĐhoǀú úpraǀu ŶeǀǇžaduje. 

ZákladǇ doŵčeka 
VeŶujte prosíŵ ŵiŵoriadŶu starostliǀosť pri ďudoǀaŶí základu pre doŵček. Základ postaǀte tak, aďǇ horŶá hraŶa základu 
presahoǀala ŵiŶ ϱ Đŵ okolitý teréŶ. Základ ŵusí ďǇť presŶe ǀǇǀážaŶý do ǀodoroǀŶej roǀiŶǇ a odǀodŶeŶý, aďǇ základoǀé 



tráŵikǇ ležali ǀ roǀiŶe. AďǇ ďolo zaďráŶeŶé priaŵeŵu koŶtaktu so zeŵou a ǀŶikŶutiu zeŵŶej ǀlhkosti do tráŵikoǀ, podložte 
tráŵikǇ pásikǇ z ďitúŵeŶoǀej lepeŶkǇ ;Ŷie sú súčasťou dodáǀkǇͿ. Základ sa oďǇčajŶe ǀǇkoŶáǀa troŵi spƀsoďŵi: 

o pásoǀý základ 

o sǇpaŶý ďetſŶoǀý základ 

o ďetſŶoǀá doska

Pre trǀaŶliǀosť základu je ŶutŶé dodržať tieto Ŷajdƀležitejšie predpokladǇ: podklad, praǀouhlosť a presŶá roǀiŶa. S 
kǀalitŶýŵ základoŵ ǀǇdrží Váš doŵček o ŵŶoho rokoǀ dlhšie. NeĐhajte si poradiť aleďo základ zhotoǀiť odďorŶíkoŵ- 

staǀďára. 

Použité dreǀo 
Naše dreǀostaǀďǇ sú ǀǇráďaŶé z ihličŶatého reziǀa, koŶkrétŶe sŵreka. VýŶiŵkou sú prístreškǇ pre auto, ktoré sú ǀǇráďaŶé z 
ďoroǀiĐe. Dreǀo je prírodŶý produkt, šetrŶý k žiǀotŶéŵu prostrediu, takže harŵoŶiĐkǇ zapadá do akejkoľǀek záhradǇ. 
Ďalšou predŶosťou dreǀoǀýroďku je tiež to, že sa dá jedŶoduĐho opraĐoǀať a je ĐeŶoǀo priazŶiǀý. K toŵu ŶaǀǇše ŵá 
ihličŶaté dreǀo ǀǇsokú izolačŶú sĐhopŶosť. VýroďĐa starostliǀo ǀǇďerá suroǀiŶu zo seǀerskýĐh a ǀýĐhodoeurſpskǇĐh lesoǀ, 
kde dreǀo ǀďaka dlhýŵ a ĐhladŶýŵ ziŵáŵ rastie poŵalšie. LetokruhǇ sú husté, ďlízko pri seďe, čo čiŶí dreǀo peǀŶýŵ a 
tǀrdýŵ. 

PoǀoleŶie k staǀďe doŵčeka 
DreǀeŶý doŵček s peǀŶýŵi základŵi ŵƀže ǀǇžadoǀať určitá poǀoleŶie od ŵiestŶǇĐh úradoǀ. Preto radšej pred kúpou 
doŵčeka oǀerte Ŷa staǀeďŶoŵ úrade aktuálŶu situáĐiu s ŶutŶosťou staǀeďŶého poǀoleŶia, s úzeŵŶýŵ rozhodŶutíŵ 
;prípadŶe s rozhodŶutie o uŵiestŶeŶí staǀďǇͿ. Odporúčaŵe Ŷa ǀšetkýĐh ŵiestŶǇĐh úradoĐh oǀeriť platŶé predpisǇ pre 
oďlasť pláŶoǀaŶej staǀďǇ doŵčeka, pretože staǀďa doŵčeka ŵƀže ďǇť úradǇ zroǀŶa ǀ ŵieste ǀašej záhradǇ z rƀzŶǇĐh 
dƀǀodoǀ oďŵedzeŶá. Ak ŵáte záhradku ;pozeŵokͿ ǀ Ŷájŵe, tak sa ŵusíte dohodŶúť aj s jej ŵajiteľoŵ. 

UpozorŶeŶie Ŷa ďežŶé ǀlastŶosti dreǀa 
ϭ. SukǇ ŵƀžete Ŷájsť ǀ každoŵ druhu dreǀa, je to prirodzeŶé a Ŷeŵajú žiadŶǇ ǀplǇǀ Ŷa peǀŶosť a odolŶosť produktu.
Ϯ. ŽiǀiĐa ŵƀže ŵať teŶdeŶĐiu ǀǇstupoǀať Ŷa poǀrĐh. JedŶoduĐho ŵƀže ďǇť odstráŶeŶá poŵoĐou odpoǀedajúĐeho

Ŷástroja aleďo rozpúšťadla.
ϯ. FareďŶé rozdielǇ sú prirodzeŶé aleďo sa ŵƀžu oďjaǀiť ǀ dƀsledku ošetreŶia dreǀa. JedŶá sa o ďežŶú ǀlastŶosť.

FareďŶé rozdielǇ časoŵ aleďo pƀsoďeŶíŵ slŶečŶého žiareŶia ǀǇďledŶú.
ϰ. Z dƀǀodu rozdielŶej hustotǇ sa dreǀo Ŷezŵršťuje aleďo ŶerozpíŶa roǀŶoŵerŶe. To ŵƀže spƀsoďiť popraskaŶie.

TeŶto jaǀ Ŷijak ŶeoǀplǇǀňuje ǀlastŶosti dreǀa.
ϱ. HuďǇ aleďo Ŷaŵodrasté škǀrŶǇ sa ŵƀžu oďjaǀiť Ŷa poǀrĐhu dreǀa, Ŷeŵajú žiadŶǇ dopad Ŷa peǀŶosť a odolŶosť 

dreǀa, ŵƀžu ďǇť jedŶoduĐho odstráŶeŶé ǀodou a kefou.
ϲ. ZeleŶé škǀrŶǇ sa ŶiekedǇ ŵƀžu oďjaǀiť Ŷa dreǀe, kedǇ je soľ súčasťou iŵpregŶačŶého proĐesu, aďǇ ďolo dreǀo

ĐhráŶeŶé pred hŵǇzoŵ a huďaŵi. ŠkǀrŶǇ Ŷeŵajú žiadŶǇ ǀplǇǀ Ŷa odolŶosť dreǀa.
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 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

Confrontate questa distinta 
materiali prima con il contenuto del pacchetto! Vi 
preghiamo di comprendere che eventuali reclami 
possono essere accolti solo prima del montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte 
obsah balení! Montážní návod Vám pomůže s 
identifikací dílů.

B

A

 Lieber Kunde, achten Sie auf die richtige Aufbau-Variante!

 Geachte klant, let dan op de juiste montage-versie!

 Dear customer, pay attention to the correct design variant!

 Cher client, attention à la version de montage correct!

 Estimado cliente, prestar atención a la versión montaje correcto!   

 Caro cliente, prestare attenzione alla versione corretto montaggio! 

 Vážený zákazníku, montujte podle správné verze návodu!

 Kære kunde, pas på den rigtige byggevariant!

 Vážený zákazník, montujte podľa správnej verzie návodu!

      Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s 
identifikáciou dielov. 
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*

  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       
  Glue! Look for the same height       
  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte    
  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     
  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Kontrolujte výšku stavby.           
  Glej. Kontrolujte výšku stavby.
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  Hier kein Leim!

  Ici pas de colle!

  No glue here!

  Hier geen lijm!

  Aquí sin cola!

  Qui senza colla!

  Zde bez lepidla!

Tu bez lepidla! 

1148mm
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 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať!

 Zarovnat!
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07.4
07.3

07.2

07.1

07.5



09

09

4×30Ø3mm

B

B

A

A

B 3

6 x

19x

*

*

B 4

4×30Ø3mm

38x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Zarovnať !

Zarovnat !

B 4



10

11

A

A

B

B

B 8

B 8

B 8

B 8

15mm

15mm

4×30Ø3mm

112x

14x
14x

14x

14x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať !

  Zarovnat !

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Zarovnať !

Zarovnat !
B 8

B 8

B 8

B 8
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12
1x

4x

B 10

A
A

B 10 (A)

B 10 (A)

B 9 (A)

B 9 (A)

B 9 (A)

B 9 (A)
B 9 (B)
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1x
B 9

B

1925mm

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Zarovnať !

Zarovnat !
4×50Ø3mm

8x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Zarovnať !

Zarovnat !

4×50Ø3mm

18x

A
B 9
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B 8

15 3x

3 x B 7

A

A

A

A

B 8

B 8

2x

B 8

B 8

3 x B 7

3 x B 7

3 x B 7

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať !

Zarovnat !

4×50Ø3mm

72x

1.

2.

4×70Ø3mm

24x

4×30Ø3mm

16x

2x 2x

2x

18mm
18mm

18mm
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19

1x

B 5

B 8

20

B 8 (A)

B 5 (B)

17

A

B

A

B

Leiste entfernen!

Remove the bar!

Verwijder bar!

Retirer bar!

Retire la barra!

Rimuovere la barra!

Odstraňte lištu !

Odstráňte lištu!

4×30Ø3mm

8x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Zarovnať !

 Zarovnat!
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B 5/8

1090mm

4×30Ø3mm

44x
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22.1 22.322.2

22.1

22.2

22.2

22.2

22.3

 Schmale Seite nach oben      
 Narrow side up   
 Smal side op

 Narrow vers le haut 
 Smalle kant naar boven   
Estrecha hacia arriba        
Úzka bočná hore       
Úzká boční nahoru

ca 270x

U 1

27 x



23

B 1

4×30Ø3mm

3x

23

BA
*

A

B

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať!

 Zarovnat!

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovnať !

 Zarovnat!

B 1

4×30Ø3mm

3x



F 1

F 2

24

F 1/2
B 1

4×30Ø3mm

8x

B 1

1.

2.

14mm

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovanť!

 Zarovnat!

B 10

5mm

B 10

F 1

F 2

B 10

F 1



G 1

B 1

30mm

B 1 / G 1

1.

2.

25

4×30Ø3mm

8x

G 1
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D 1

27

1.

2.

4×30Ø3mm

8x

F 2

B 2

B 2
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29

1.

2.

1.

2.

4×50Ø3mm

2x

F 3

F 4

M 1

M 1
F 5



1x30

N 1

A

31

N 1

N 1 (A)

4×30Ø3mm

8x

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Niet bijgeleverd

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 No forman parte del suministro 

 Non incluso

 Není součástí balení

 Ikke inkluderet

 Nie je súčasťou balenia



 Montage Bitumendachbelag

 Rooing felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Montage bitumen underpap

 Montaje de tela asfáltica  

 Copertura bituminosa   

 Montáž střešní krytiny

 Montáž strešnej krytin

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden. Die Anzahl der Bahnen richten sich nach Ihrer Hausgröße. 
Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung 
(Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachlächen zu 
angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine 
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit 
einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 

The bitumen rooing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months. The number of bitumen strips 
to be used depends on your actual house size. When joining rolls of rooing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is 
designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to 
adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use rooing tiles for rooing. In this case, a 20 cm wide strip of 
bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen rooing under the shingles. In the case of a lat roof 
the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

La revêtement se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix après 2 mois. Le nombre de bandes de bitume 
utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est 
appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. 
L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une 
maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les 
maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

De bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initiële en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de 
grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een 
totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting 
van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung 
worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een 
overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

Den inddækning tjener kun til midlertidig inddækning og skal senest efter 2 måneder erstattes med et hertil egnet produkt. Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger 
af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den 
vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du 
altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagladerne til vindbrættet i forenderne skal løses af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med 
gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen 
under tagshingles til huse med et buet tag. Ved ladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cubierta de betún se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de 
su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) 
y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse 
con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un 
voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!

 Pozor, toto je len príklad inštalácie!
Asfaltová strešná krytina sa používa ako prvá dočasná krytina a po 2 mesiacoch by mala byť doplnená o finálnu krytinu. Počet pruhov krytiny závisí na veľkosti vášho domu.
Spojenie medzi listy by malo byť vykonané s presahom asi 10 cm. Strecha nie je pochôdzna. Konštrukcia je určená pre celkové zaťaženie (sneh, vietor) a nie pre bodové 
zaťaženie. Pre inštaláciu odporúčame podoprieť strechu zdola. Utesnenie strešných plôch k susedným komponentom pomocou bitúmenovej tesniacej hmoty musí byť riešené 
na mieste! Pokiaľ sa jedná o dom so šikmou strechou nad 15 stupňov, použite strešné bitumenové samolepiace pásy alebo strešné šindle. Pri strechách s menším spádom než 
15 stupňov používajte ALU samolepiauj bitúmenovú fóliu. Montujte podľa nasledujúcich obrázkov prípadne podľa návodu na montáž vybranej krytiny. Na plochú strechu pod 15 
stupňov nie je možné pokladať strešné šindle!

 Pozor, tento popis je pouze příklad!
Počet rolí lepenky závisí na velikosti domu. Střešní lepenku je třeba napojovat s přesahem 10 cm. Pokud použijete pouze 4 role krytiny, vždy překryjte hřeben rolemi z obou 
stran. 
Není bezpečné se procházet po střeše. Střecha je navržena pro rovnoměrné zatížení (sníh, vítr) a není určena pro bodové zatížení. Během montáže doporučujeme střechu 
podepřít. Utěsnění střechy k podhledu je povinností zákazníka. Pokud se u domku se sedlovou střechou rozhodnete použít šindele, neměli byste použít střešní lepenku. Střešní 
lepenku byste měli použít pod šindele pouze u obloukové střechy. U domků s plochou střechou pokládka střešních šindelů není možná.
V případě, že lepenka je součástí balení, jedná se o lepenku s životností maximálně 2 měsíce, po uplynutí této doby je nezbytné lepenku nahradit odpovídající střešní krytinou.



*

10cm

10cm5cm

ca 10cm

ca 10cm

* *

 Nicht im Lieferumfang enthalten! Vor Feuchtigkeit schützen! 

 Not included! Protect from moisture!

 Non comprises dans la livraison! Protéger de l‘humidité! 

 Niet bijgeleverd! Beschermen tegen vocht!

 Ikke inkluderet! Beskyt imod fugt!

 No forman parte del suministro! Protegerlo de la humedad! 

 Non incluso! Proteggere dall‘umidità!

 Není součástí balení. Chránit před vlhkostí!

 Nie je súčasťou balenia. Chrániť pred vlhkosťou!

*



32

G 2

G 2

ca 30cm
G 2

G 2

4×40Ø3mm

ca 24x

G 2

G 2



02.1 02.2

02.3 02.44,5×80Ø3mm

4,5×80Ø3mm 4,5×80Ø3mm

4,5×80Ø3mm

60mm
40mm

02

B 12 (A)

B 12 (A)

B 12

B 12

2400mm

2400mm

02.3

02.1

02.4

02.2
90°

01

B 12

A

2x

2x 2x

2x 2x

B



03.1

03.3

03.4

03.2

03

B 11

B 11

B 11

2380mm

2380mm

4×50Ø3mm

4×50Ø3mm 4×50Ø3mm             03.3 03.4

4×50Ø3mm      03.1       03.2

10mm

10mm

10mm

10mm

10mm

10mm

10mm

10mm

38mm

45mm 38mm

38mm

!

2x

2x 2x

2x

B 11



04

04.2

04.3       04.44×50Ø3mm 4×50Ø3mm

04.1       04.24×50Ø3mm 4×50Ø3mm

20
m

m

20mm

20m
m

4×50Ø3mm

252x

20mm

20
m

m

20m
m

U 3

21 x
U 3

21 x

U 3

21 x

04.3

04.4

04.2

04.1

*

  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       
  Glue! Look for the same height       
  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte    
  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     
  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Kontrolujte výšku stavby.           
  Glej! Kontrolujte výšku stavby.



      05.1

20mm

05.1
05.2

U 2

21 x

B 4

05.2

4×30Ø3mm

21x

4×50Ø3mm

42x

05

06

4x

4x
4x

U 3

 2 x

U 3

 2 x

U 3

 2 x

U 3

 2 x

4×50Ø3mm

32x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Zarovnať!

 Zarovnat!

  Hier kein Leim!

  Ici pas de colle!

  No glue here!

  Hier geen lijm!

  Aquí sin cola!

  Qui senza colla!

  Zde bez lepidla!
 Tu bez lepidla! 

1148mm



46x
A

A
B 11

A

A

AA
B 11

B 11

12(    )

B 6

4×30

46x
46x07.1

07.2

07.3

07.3

07.3

07.1

07.1

07

40mm
63mm

08
P 1

U 3
U 3

P 2

4×50Ø3mm

138x

4×30Ø3mm

4x

4×50Ø3mm

12x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovnať!

 Zarovnat!

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovnať!

 Zarovnat!

07.1 07.2 07.3
25mm



09

09

4×30Ø3mm

B

B

A

A

B 3

6 x
4×30Ø3mm

41x

19x

*

*

B 4



10

11

A

A

B

B

B 8

B 9

B 9

B 9

15mm

15mm

4×30Ø3mm

112x

14x
14x

14x

14x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať!

 Zarovnat!

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovnať!

 Zarovnat!

B 9

B 9

B 9

B 9
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12 3x

B 11

A
A

B 11 (A)

1414 1x

4×50Ø3mm

16x

4×50Ø3mm

7x

98mm 119mmB 10 (A) B 10

B 10

A

B 11 (A)
B 11 (A)

B 11 (A)
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B 9

15 3x

3 x B 7

A
A

A
A

B 9

B 9

2x

B 9

B 9

3 x B 7

3 x B 7

3 x B 7

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovnať!
 Zarovnat!

4×50Ø3mm

72x

2.

4×70Ø3mm

24x

4×30Ø3mm

16x

2x 2x

2x

1.
18mm

18mm

18mm
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19

1x

B 5

B 9

20

B 9 (A)

B 5 (B)

17

AB

A

B

Leiste entfernen!

Remove the bar!

Verwijder bar!

Retirer bar!

Retire la barra!

Rimuovere la barra!

Odstraňte lištu!

Odstráňte lištu!

4×30Ø3mm

8x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

 Zarovnať!

  Zarovnat!
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B 5/9

1090mm

4×30Ø3mm

44x
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22.1 22.322.2

22.1

22.2

22.2

22.2

22.3

 Schmale Seite nach oben      
 Narrow side up   
 Smal side op

 Narrow vers le haut 
 Smalle kant naar boven  
 Estrecha hacia arriba         
 Úzka bočná hore
 Úzká boční nahoru

ca 270x

U 1

27 x



B 1

23

4×30Ø3mm

3x

23

BA
*

A

B

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať!

  Zarovnat!

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať!

  Zarovnat!

B 1

4×30Ø3mm

3x



F 1

F 2

24

F 1/2
B 1

4×30Ø3mm

8x

B 1

1.

2.

14mm

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

  Zarovnať!

  Zarovnat!

B 10

5mm

B 10

F 1

F 2

B 10

F 1



G 1

B 1

30mm

B 1 / G 1

1.

2.

25

4×30Ø3mm

8x

G 1
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D 1

27

1.

2.

4×30Ø3mm

8x

F 2

B 2

B 2
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29

M 1
F 5

M 1

1.

2.

1.

2.

4×50Ø3mm

2x

F 3

F 4
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N 1

A

31

N 1

N 1 (A)

4×30Ø3mm

8x

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Niet bijgeleverd

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 No forman parte del suministro 

 Non incluso

 Není součástí balení 

 Nie je súčasťou balenia



 Montage Bitumendachbelag

 Rooing felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Montage bitumen underpap

 Montaje de tela asfáltica  

 Copertura bituminosa 

 Montáž střešní krytiny

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden. Die Anzahl der Bahnen richten sich nach Ihrer Hausgröße. 
Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung 
(Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachlächen zu 
angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine 
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit 
einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 

The bitumen rooing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months. The number of bitumen strips 
to be used depends on your actual house size. When joining rolls of rooing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is 
designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to 
adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use rooing tiles for rooing. In this case, a 20 cm wide strip of 
bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen rooing under the shingles. In the case of a lat roof 
the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

La revêtement se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix après 2 mois. Le nombre de bandes de bitume 
utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est 
appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. 
L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une 
maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les 
maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

De bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initiële en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de 
grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een 
totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting 
van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung 
worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een 
overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

Den inddækning tjener kun til midlertidig inddækning og skal senest efter 2 måneder erstattes med et hertil egnet produkt. Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger 
af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den 
vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du 
altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagladerne til vindbrættet i forenderne skal løses af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med 
gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen 
under tagshingles til huse med et buet tag. Ved ladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cubierta de betún se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de 
su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) 
y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse 
con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un 
voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!

 Pozor, toto je len príklad inštalácie!
Asfaltová strešná krytina sa používa ako prvá dočasná krytina a po 2 mesiacoch by mala byť doplnená o finálnu krytinu. Počet pruhov krytiny závisí na veľkosti vášho domu.
Spojenie medzi listy by malo byť vykonané s presahom asi 10 cm. Strecha nie je pochôdzna. Konštrukcia je určená pre celkové zaťaženie (sneh, vietor) a nie pre bodové 
zaťaženie. Pre inštaláciu odporúčame podoprieť strechu zdola. Utesnenie strešných plôch k susedným komponentom pomocou bitúmenovej tesniacej hmoty musí byť riešené 
na mieste! Pokiaľ sa jedná o dom so šikmou strechou nad 15 stupňov, použite strešné bitumenové samolepiace pásy alebo strešné šindle. Pri strechách s menším spádom než 
15 stupňov používajte ALU samolepiauj bitúmenovú fóliu. Montujte podľa nasledujúcich obrázkov prípadne podľa návodu na montáž vybranej krytiny. Na plochú strechu pod 15 
stupňov nie je možné pokladať strešné šindle!

 Pozor, tento popis je pouze příklad!
Počet rolí lepenky závisí na velikosti domu. Střešní lepenku je třeba napojovat s přesahem 10 cm. Pokud použijete pouze 4 role krytiny, vždy překryjte hřeben rolemi z obou 
stran.
Není bezpečné se procházet po střeše. Střecha je navržena pro rovnoměrné zatížení (sníh, vítr) a není určena pro bodové zatížení. Během montáže doporučujeme střechu 
podepřít. Utěsnění střechy k podhledu je povinností zákazníka. Pokud se u domku se sedlovou střechou rozhodnete použít šindele, neměli byste použít střešní lepenku. Střešní 
lepenku byste měli použít pod šindele pouze u obloukové střechy. U domků s plochou střechou pokládka střešních šindelů není možná.
V případě, že lepenka je součástí balení, jedná se o lepenku s životností maximálně 2 měsíce, po uplynutí této doby je nezbytné lepenku nahradit odpovídající střešní krytinou.

Montáž strešnej krytiny
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 Nicht im Lieferumfang enthalten! Vor Feuchtigkeit schützen! 

 Not included! Protect from moisture!

 Non comprises dans la livraison! Protéger de l‘humidité! 

 Niet bijgeleverd! Beschermen tegen vocht!

 Ikke inkluderet! Beskyt imod fugt!

 No forman parte del suministro! Protegerlo de la humedad! 

 Non incluso! Proteggere dall‘umidità!

 Není součástí balení! Chránit před vlhkostí!

Nie je súčasťou balenia! Chrániť pred vlhkosťou!

*
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  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage 

  montagehandleiding 

  Montagevejledning 

  Instrucciones de construcción 

  Istruzioni per il montaggio   

  Montážní návod

  Montážny návod

Pouze pro verzi s přístavkem
LeŶ pre verziu s prístavkoŵ



86971
88433

1 x N1 1884 x 58 x 17 mm ID 48521

4 x G1 1228 x 30 x 30 mm ID 79609

130 x 4 x 30 mm ID 3686
130 x 4 x 50 mm ID 3688
115 x 4 x 70 mm ID 3689

27 x U1 2380 x 96 x 16 mm ID 76180

4 x B1 1967 x 95 x 18 mm ID 79610
9 x B2 2380 x 95 x 18 mm ID 16169
4 x B3 2087 x 120 x 18 mm ID 79615
2 x B4 2278 x 120 x 18 mm ID 79613
2 x B5 2362 x 120 x 18 mm ID 79614
1 x B6 2477 x 120 x 18 mm ID 86970
1 x B7 2717 x 120 x 18 mm ID 86969

18 x B8 95 x 45 x 38 mm ID 18378
4 x B9 1114 x 45 x 38 mm ID 79612
2 x B10 140 x 60 x 40 mm ID 24228

350 x ID 25453

10 x 4 x 40 mm ID 36178

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

Confrontate questa distinta 
materiali prima con il contenuto del pacchetto! Vi 
preghiamo di comprendere che eventuali reclami 
possono essere accolti solo prima del 
montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte 
obsah balení! Montážní návod Vám pomůže s 
identifikací dílů.

       Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s 
identifikáciou dielov.
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28x  Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!
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17.1

17.2

17.2

17.2

17.3

 Schmale Seite nach oben      
 Narrow side up   
 Smal side op

 Narrow vers le haut 
 Smalle kant naar boven   
Estrecha hacia arriba         
 Úzka bočná hore       
 Úzká boční nahoru

ca 270x
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N 1

A
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N 1

N 1 (A)

4×30Ø3mm

6x

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Niet bijgeleverd

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 No forman parte del suministro 

 Non incluso

 Není součástí balení

 Ikke inkluderet
Nie je súčasťou balenia



 Montage Bitumendachbelag

 Rooing felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Montage bitumen underpap

 Montaje de tela asfáltica  

 Copertura bituminosa  

 Montáž střešní krytiny

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden. Die Anzahl der Bahnen richten sich nach Ihrer Hausgröße. 
Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung 
(Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachlächen zu 
angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine 
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit 
einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 

The bitumen rooing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months. The number of bitumen strips 
to be used depends on your actual house size. When joining rolls of rooing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is 
designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to 
adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use rooing tiles for rooing. In this case, a 20 cm wide strip of 
bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen rooing under the shingles. In the case of a lat roof 
the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

La revêtement se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix après 2 mois. Le nombre de bandes de bitume 
utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est 
appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. 
L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une 
maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les 
maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

De bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initiële en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de 
grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een 
totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting 
van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung 
worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een 
overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

Den inddækning tjener kun til midlertidig inddækning og skal senest efter 2 måneder erstattes med et hertil egnet produkt. Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger 
af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den 
vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du 
altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagladerne til vindbrættet i forenderne skal løses af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med 
gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen 
under tagshingles til huse med et buet tag. Ved ladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cubierta de betún se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de 
su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) 
y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse 
con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un 
voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!

  Pozor, toto je len príklad inštalácie!
Asfaltová strešná krytina sa používa ako prvá dočasná krytina a po 2 mesiacoch by mala byť doplnená o finálnu krytinu. Počet pruhov krytiny závisí na veľkosti vášho domu. 
Spojenie medzi listy by malo byť vykonané s presahom asi 10 cm. Strecha nie je pochôdzna. Konštrukcia je určená pre celkové zaťaženie (sneh, vietor) a nie pre bodové 
zaťaženie. Pre inštaláciu odporúčame podoprieť strechu zdola. Utesnenie strešných plôch k susedným komponentom pomocou bitúmenovej tesniacej hmoty musí byť riešené 
na mieste! Pokiaľ sa jedná o dom so šikmou strechou nad 15 stupňov, použite strešné bitumenové samolepiace pásy alebo strešné šindle. Pri strechách s menším spádom než 
15 stupňov používajte ALU samolepiauj bitúmenovú fóliu. Montujte podľa nasledujúcich obrázkov prípadne podľa návodu na montáž vybranej krytiny. Na plochú strechu pod 15 
stupňov nie je možné pokladať strešné šindle!

 Pozor, tento popis je pouze příklad!
Počet rolí lepenky závisí na velikosti domu. Střešní lepenku je třeba napojovat s přesahem 10 cm. Pokud použijete pouze 4 role krytiny, vždy překryjte hřeben rolemi z obou 
stran.
Není bezpečné se procházet po střeše. Střecha je navržena pro rovnoměrné zatížení (sníh, vítr) a není určena pro bodové zatížení. Během montáže doporučujeme střechu 
podepřít. Utěsnění střechy k podhledu je povinností zákazníka. Pokud se u domku se sedlovou střechou rozhodnete použít šindele, neměli byste použít střešní lepenku. Střešní 
lepenku byste měli použít pod šindele pouze u obloukové střechy. U domků s plochou střechou pokládka střešních šindelů není možná.
V případě, že lepenka je součástí balení, jedná se o lepenku s životností maximálně 2 měsíce, po uplynutí této doby je nezbytné lepenku nahradit odpovídající střešní krytinou.

Montáž strešnej krytiny
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 Nicht im Lieferumfang enthalten! Vor Feuchtigkeit schützen!  

Not included! Protect from moisture!

 Non comprises dans la livraison! Protéger de l‘humidité!  

Niet bijgeleverd! Beschermen tegen vocht!

 Ikke inkluderet! Beskyt imod fugt!

 No forman parte del suministro! Protegerlo de la humedad!  

Non incluso! Proteggere dall‘umidità!

 Není součástí balení. Chránit před vlhkostí!

 Nie je súčasťou balenia. Chrániť pred vlhkosťou!
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